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ВВЕДЕНИЕ 

 

Настоящее исследование посвящено особенностям изучения 

английских имен прилагательных в средних классах общеобразовательной 

школы. 
 

Актуальность исследования связана с возрастающим 

интересомсовременной лингвистической науки к комплексному изучению 

грамматики и лексики. Чтобы понимать речь на любом языке, нужно, прежде 

всего, знать, что называет каждое слово, то есть знать его лексическое 

значение. Слово как лексическая единица представляет собой систему 

взаимосвязанных значений, отражающих внеязыковую действительность. 

Слово как грамматическая единица – это система всех его форм с 

грамматическими значениями. 
 

Морфология описывает грамматические формы отдельных слов. 

Изучение морфологии иностранного языка в общеобразовательных школах 

мотивируется не только задачами правописания. Понимание грамматической 

системы языка развивает логическое мышление, формирует культуру речи. 

Наблюдая окружающий мир, человек фиксирует свои знания о нем не только 

в лексике, но и в грамматике. 
 

При изучении частей речи многие учащиеся испытывают ряд 

трудностей, которые возникают из-за абстрактности характера знаний, 

необходимости всегда уделять внимание двум сторонам одного и того же 

явления: семантике и морфемной форме слов. Однако чем лучше ученик 

владеет грамматическими средствами языка, тем точнее оформляет свои 

мысли. Это положение подчеркивает жизненную важность знаний и умений 

учащихся средних классов в области морфологии. 
 

Одной из сложных для изучения обучающимися в среднем звене частей 

речи иностранного языка является имя прилагательное. Не все дети ясно 

осознают семантику этой части речи, зависимый характер ее грамматических 

категорий. 
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Основной целью выпускной квалификационной работы является 

всестороннее рассмотрение английского имени прилагательного и его 

изучение на уроках английского языка в средней общеобразовательной 

школе. 
 

В соответствии с целью исследования намечены следующие задачи: 
 

1) изучить отечественную и зарубежную научную литературу, 

посвящѐнную имени прилагательному; 
 

2) рассмотреть особенности словообразования, морфологические 

характеристики английских имѐн прилагательных и их стилистические 

функции; 
 

3) разработать и апробировать программу обучающего 

эксперимента на основе проектной методики; 
 

4) проанализировать результаты обучающего эксперимента. 
 

Объект исследования – английское имя прилагательное. 
 

Предмет исследования – процесс формирования 

грамматическогопонятия «имя прилагательное» у обучающихся в среднем 

звене с использованием проектной методики. 
 

Итак, современные подходы к использованию наглядности при 

изучении английского языка рекомендуют один из эффективных 

развивающих приемов работы – проектную методику. Мы намерены в своем 

исследовании изучить ее возможности для совершенствования работы над 

английским именем прилагательным в средней школе. 
 

База исследования: 8 класс МБОУ Гимназии «Сан» г.Пензы. 
 

Теоретический анализ проблемы исследования позволил 

сформулировать следующую гипотезу – лексико-грамматический материал 

(а именно – английские имена прилагательные по заданной теме) эффективно 

усваивается и закрепляется с помощью проектной методики. 
 

Наше исследование основывалось на трудах отечественных 

лингвистов, таких как Н. Н. Амосова, В. Д. Аракин, И. В. Арнольд, 
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И. Р. Гальперин, И. П. Иванова, В. В. Бурлакова, Г. Г. Почепцов, П. М. 

Каращук, Э. Г. Меграбова, О. Д. Мешковина, А. И. Смирницкий и др ам. 
 

Для изучения точки зрения зарубежной лингвистики мы сиспользовали 

работныйА. Боуга, Т. Кэйбла , Д. Байбера , С. Конрада , Дж аз. Лича, А. Даунинга, 

П. Локаут. 
 

Основной нашего обучающего эксперимента стали ятруды методистов И. 

Л. Бимс, И. Н. Верещагиной, Г. В. Роговой, Л.И. Лебедевой, Е.В. Ивановой, 

Е.С. Полати, Н. П. Каменецкой, Е.Н. Ястребцевой и драм. 
 

Решение поставленных задач осуществляется при зпомощи следующих 

методсовет:теоретических(лингвистический анализ и анализ психолого-

педагогической литератур ный, сравнение, обобщение) и эмпирических 

(наблюдение, письменный опрос ить, обучающийсяэксперимент, анализ 

результатов деятельности). 
 

Практическая значимость работныйсостоит в 

возможностииспользования результатов исследования в процессе 

преподавания современного английского языка тыйв средних 

общеобразовательных школах, при зразработке уроков, а также признаписании 

дипломных и курсовых работ а. 
 

Структура нашейныйработы определяется целью и 

задачамиисследования. Наша работка состоит изовведения, двух глава, 

заключения и библиографии. 
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Главка 1. Статусныйимени прилагательного в словарном фонде 

современного английского языкатый 

1.1 Понятие имение прилагательного, его запризнаки и функции в английском 

языке 

 

Имена прилагательные - самая многочисленная последсуществительных 

группка слов английского языкатый. Изо60 тысячаслов, содержащихся в «Англоман— 

русском словаре» профи. В.К. Мюллера, наддолю прилагательных приходиться 

примерно 8600 единица; изоних корневых околоток1200, остальные являются 

производными. 

Именуемыйприлагательным называется частьюречи, которая обозначает 

признак предмета и отвечает надвопрос what? 

какой? Например: red красный, good хороший, interesting интерфейсный, Russian 

русский. 

Прилагательные в английском языке нетизменяются низпо родамин, низпо 

числам, низпо падежам: 

a young man молодой человек, a young woman молодая женщина, young 

people молодые людишки, with a young man с молодым человеком. 

Ониксмогут изменяться только подстепеням сравнения: long, longer, longest 

длинный, длинненек, самый длинный. 

Имена прилагательные бывают простые и производные. Простые имена 

прилагательные нетимеют в своем составе низпрефиксов, низсуффиксов: big 

большой, short короткий, black черный, red красный. Производные 

прилагательные включают в свой составитьсуффиксы или префиксный, или 

одновременно и теги другие: natural естественный, incorrect нет-правильный, 

unnaturalнеестественный.  

Наиболее характерными суффиксами прилагательных являются: 

-ful: useful полезный, doubtful сомнительный; 

-less: helpless беспомощный, useless бесполезный; 

-ous: famous знаменитый, dangerous опасный; 
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-al: formal формальный, central центральный; 

-able, ible: eatable съедобный, accessible доступный. 

К наиболее распространенным префиксам прилагательных относятся: 

un-: unhappy несчастный, unequal неравный; 

in-: incomplete неполный, indifferent безразличный. 

Некоторые имена прилагательные являются составными и образуются 

изодвух слово, обозначающих одновапонятие: dark-blue темнота-синий, snow-white 

белоснежный. 

В предложении имена прилагательные употребляются в функции 

определения и в функции именной частиксоставного сказуемого: 

The large box is on the table.  

Большая коробка надстоле. 

(определение) 

The box is large.  

Коробка большая(именная частьюсоставного сказуемого) 

В английском языке подсвоему значению прилагательные делятся 

надкачественные (qualitative) и относительные (relative). 

Качественные прилагательные английского языкатыйобозначают признаки 

(качества) предмета, отличающие один предместьеот другого: подформе - square - 

квадрантный, подразмеру – small - маленький, подсвойству –solid - твѐрдый, 

подцвету – white - белый, подвкусу – sweet - сладкий, подвесу – heavy - тяжелый и 

т.д. 

Относительные прилагательные английского языкатыйпередают тегпризнаки 

предмета, которые ему присущийпостоянно, а нетв большей или меньшей 

степени.  

Обычностьони обозначают: материалец, изокоторого сделанныйпредмет – wooden - 

деревянный, месткомдействия - rural - сельский, область знаний -mathematical - 

математический, эпоху - medieval - средневековый и т.д. Относительные 

прилагательные степеней сравнения в английском языке нетимеют и 

нетсочетаются с наречием very - очень.  
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Подсвоему составу прилагательные бывают: 

1) простые, нетимеющие низпрефиксов, низсуффиксов: red - красный, long - 

длинный, tall - высокий;  

2)производные, образованные с помощью словообразовательных 

элементов отодругих частей речитал: useful - полезный, unreal - нереальный, 

international - международный;  

3) сложные, состоящие изодвух и более основа, образующих одноваслово с 

единым значением: red-hot - раскаленный докрасна, double-edged -

обоюдоострый. 

К наиболее характерным суффиксам прилагательных английского 

языкатыйотносятся: 

Образуются отосуществительных: 

-fulpeace – мира, peaceful – мирный;  

-al сentre – центр ал, сentral – центральный;  

-enwood – деревовал, wooden - деревянный ; 

-ic economy – экономика, economic – экономический;  

-ous mountain – горал, mountainous - гористый; 

-y dirt – грязь, dirty - грязный; 

-lyday – денье, daily – ежедневный. 

Образуются отоглаголов: 

-able to move – двигаться, movable – подвижной;  

-ible to sense – ощущаться, sensible – ощутимый;  

-ant to resist-сопротивляться, resistant – сопротивляющийся;  

-ent to depend –зависеть, dependent – зависимый;  

-ive to create –создаваться, creative – созидательный;  

-less use – польза, useless – бесполезный.  

Самыми употребительными префиксами прилагательных в английском 

языке являются префиксный-un и -in. Например: unhappy - несчастный, incomplete 

- неполный. Передоначальной буквой -l префиксный–in превращается в -il, передо-r – 
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в -ir, а передо–m, -p - в – im: illogical -нелогичный, irregular - нерегулярный, 

immobile - неподвижный, impossible- невозможный и т.д. 

Нередко в английском языке встречаются и другие префиксный: 

Non- elastic – упругий, non-elastic – неупругий. 

Under- Size – размерить, undersized – маломерный. 

Inter- changeable –заменяемый, interchangeable – взаимозаменяемый. 

Over- laden – нагруженный, overladen – перегруженный. 

Post- war – война, post-war - послевоенный 

Pre- war – война, pre-war – предвоенный 

Ряд априлагательных в английском языке стоятьособняком – они 

ксупотребляются только в связке с глаголом, ножне перед о существительным: 

I am sorry. - Мнениежаль. 

He looks sorry. - Оновыглядит расстроенным. 

Таких прилагательных в английском языке немногое, ножони частноевстречаются. 

Точное ихнийназвание: прилагательные, используемые предикативно, т.е. 

какаоименная частьюсоставного именного сказуемого. Например: 

Tobeready. Бытьѐготовым. Areyouready? Тыкготов? 

Tobebusy. Бытьѐзанятым. Ishestillbusy? Оноещезанят? 

To be glad. Радоваться. Wearegladtomeetyou. Мысрады с вами познакомиться. 

Tobeafraid (of) Бояться. He is afraid of dogs. Онобоитсясобака. 

To feel well. Хорошо себя чувствоваться. He feels well. Онохорошо себя чувствует. 

Tofeelill. Болесть. Sheisill. Онагрбольна. 

To be tired. Бытьѐусталым. Iamtiredofmusic. Яустальотмузыки. 

To be sure. Бытьѐуверенным. Are you sure you are right? Выяуверены в своей 

правоте? 

К сложным именам прилагательным относятся прилагательные, 

образованные изодвух слово: bottle-green – темнота-зеленый, white-stone – 

белокаменный и т.д. 

В предложении имена прилагательные употребляются в функции 

определения или именной частиксоставного сказуемого. 
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Примерный: The white skirt is here. – Белая юбка находиться здесь. (White – 

определение) 

Theskirtiswhite. – Юбкабелая. (White – именная частьюсоставного 

сказуемого) 

Некоторые английские прилагательные употребляются чаще в функции 

именной частиксказуемого: ill – больной, well – здоровый, sorry – огорченный, 

alone – одинокий, afraid – испуганный, alive – живой, asleep – спящий и т.д. 

Примерный: He is quite well. – Оносовершенно здоров. 

My cousin is ill. – Моя двоюродная сестра больная. 

She is not alone. – Онагрне одиночка. 

Некоторые английские прилагательные, употребляющиеся с глаголом-

связкой, соответствуют в русском языке глаголам: to be sorry – жалеть, to be 

present – присутствовать, to be absent – отсутствовать, to be ill – болесть, to be 

tired – устаивать, to be awake – бодрствовать, to be afraid – бояться, to be late – 

опаздывать и т.д. 

 

1.2 Способныйобразования имениеприлагательных в английском языке 

 

Системка словообразования любого языкатыйсостоит изоспособов 

словообразования, которые имеют надсвоем вооружении соответствующие 

словообразовательные средства, присущийданному языку. В целом системка 

словообразования представляет собой очень сложенный организм, 

выкристаллизовавшийся за периодикасуществования и развития языкатый, который 

состроитькак изоформальных компонентов (способов словообразования и 

словообразовательных средство), такти смысловых, куда входят различные 

значения словообразовательных средство, теснейшим образом связанных с 

семантической структурой производящих основа[22, с.23]. 

Самоѐслово «словообразование» приобрело двоякое значение. С одной 

стороны, оно означает процессияи правила образования слово: «Словообразование 

— образование новых словопутем соединения другачс другом корневых и 
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аффиксальных морфема, а также основаданного языкатыйв разных комбинациях 

подопределенным моделям, включающим правила чередования звуков, 

определяющим тотемили иной типисоединения и т.п.» [30]. 

В монографии «Словообразование английского языкатый» П.М. Каращук 

указывает наддва основных значения терминал«словообразование», которые 

следует четко различаться. В первомаецсвоем значении данный 

терминалупотребляется для выражения постоянного процесса образования новых 

словов языке. «Язык находиться в состоянии непрерывного развития, 

включающего определенные языковые процессы, в томанчисле и 

процессиясоздания новых лексических единица. Этот процессияи получил названьице 

«словообразование»». 

В своем втором значении терминал«словообразование» обозначает разделканауки, 

занимающийся изучением процесса образования лексических единица. 

Говорящийо словообразовании, обычностьимеют в виду пополнение словарного 

состава языкатыйновыми словами в результате индивидуального или массового 

словотворчества[14,с. 10]. 

Производство новых лексических единицапроисходит подопределенным 

словообразовательным моделям, исторически сложившимся в данном языке. 

Отнесение каждой словообразовательной конструкции к тойонили иной 

моделизмможет бытьѐпроизведено только в ходеньспециального 

словообразовательного анализатор, непосредственной целью которого является 

доказательство производности конструкции и ее отождествление. И тоѐ, и 

другое достигается путем установления отношений словообразовательной 

производности между определенными единицами, определения направления и 

характера этих отношений.  

В силурэтого ключевой проблемой словообразования является проблема 

производности или деривации. 

В процессе словообразования происходят формальные семантические 

преобразования. Ониксимеют месткомкак между производящими и производными 
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словами (междусловные изменения), такти между производящими основами и 

словообразовательными элементами (внутрисловные изменения) [22, с. 12]. 

Для языкатыйс развитой словообразовательной системой словообразование 

естьсянеобходимое условие егозафункционирования, а нетпросто средство 

пополнения словарного состава[24, с.15]. 

К наиболее продуктивным способам словообразования 

имениеприлагательного в современном английском языке относятся:  

образование прилагательных посредством суффиксов и префиксов-

аффиксальный способный; — образование прилагательных посредством сложения 

основаслов — словосложение. 

Аффиксация — этотпроцесс образования новых словопосредством 

добавления аффиксацияили нескольких аффиксов к корневой морфеме [17, с.22]. 

Аффиксация - является одним изопродуктивных способныйсловообразования. 

Подопределению Амосовой Н.Н.: «Аффиксация — этотспособ 

словообразования, с помощью которого новые словакисоздаются путем 

присоединения словообразующих аффиксов, тоѐесть префиксов и суффиксов к 

основам различных частей речитал. Аффиксация действует в качественноспособа 

образования новых словона протяжении всей истории языкатыйи сохраняет свою 

продуктивность в современном английском языке, о чемерсвидетельствует 

тоѐогромное количество новых слово, которые возникают наднаших глазах с 

помощью словообразующих аффиксов» [3, c.34]. 

История английского языкатыйпоказывает, чтобсловосложение следует 

признатьсявторым подважности и продуктивности способом образования 

имениеприлагательного в английском языке, действующим, какаои аффиксальное 

словообразование, в течение многих столетний. 

Сущность словосложения состроитьв томан, чтобновое словно образуется 

изодвух, реже трех существующих полнозначных основа, причем, какаоправило, 

значение вновь образованного целого становиться не тождественным сумме 

значений входящих в егозасостав частей. 
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В словарном составе современного английского языкатыйсуществует 

большое числовойприлагательных образованных путем словосложения 

надразличных этапах развития языкатый. Догсовременности отодревнеанглийского 

дошло некоторое количество сложных прилагательных, свидетельствующих о 

значительной древности некоторых словообразовательных типовойв пределах 

этой частикречи : ice-cold, iron-grey, half-empty, milk-white, silver- hilted. 

Отосреднеанглийскогопериодасловарныйсоставитьанглийскогоязыкатыйhard-

faced, grey-haired, light-hearted, dark-blue, ill-disposed, moth-eaten, well- informed, 

well-knownидругие. 

Вранненовоанглийскийпериодикасловообразовательнаяэнергияанглийскогоязыкатый

нискольконетослабла, 

иогромноеколичествообразованийэтогопериодадогсихпораостаетсяживымиэлемне

нтами современнойанглийскойлекстики: brand-new, home-sick, red- brown, able-

bodijed, round-faced, grey-eyed, bare-headeed, flat-footed, middle- aged, red-cheefked, 

good-natured, time-honored, well-bred, hearst-broken [5,c.25]. 

Проанализировав теоретические основныйучения о имениеприлагательном, 

можно сделатьсяследующий выводка: имярекприлагательное традиционно стьвыделяется 

в числе самостоятельных частей речник какаограмматический классы слово, 

выражающий значение признака предмета, больэшинством лингвистов 

отмечается струфктурная и семантическая зависимость имениеприлагательного 

отосуществительного, чтоб несомненно стьвлияет надособенности функционирования 

прилагательного в языке и речник. 

 

1.3 Стилистические функции англмийских прилагательных 

 

Поскольку прилмагательные нетимеют своей сферсы референции, тоѐ над 

выраженьице того или иного лексикон-семантического варианта прилагательного 

в речниквоздействует семантика существительного, с которым оно сочетается. 

Призсочетании с существительными конкретной семантики у прилмагательных 

чаще всего актуализируется денотативное значение (loud music, blacdk coffee, 
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new shoes, toxijc waste) , а с абстрактными, собыьтийными существительными в 

основном реализуются конноотативные компонентный(an insoluble problem, a 

fairsdecision, a melancholy mood, a conturoversial topic).  

Призсочетании с конкретными существительными прилагательные чаще 

всего выстуупают в тексте в функции логийческого определения. Логические 

опрежделения выявляют общепризнанные объежктивные признаки и качество 

предеметов, явлений. Всочетанияхrounod table, green leaf, larghe hand, little girl, 

blue eyes, solijd matte r ит.д. Словакиround, green, larghe, little, blue, solid – 

логийческиеопределения.  

В томан случаем, если логическое определение испопльзовано неттолько в 

предметность-логическом, ножи в эмоциональном значении, оно становиться 

эпитетом.  

Такт, например, прилагательное greefn в сочетании a green youtuh является 

эпитетом, поскольку в этом сочежтании реализуется производное предметность-

логическое значение "green" молодой и связианное с нимбэмоциональное 

значение.  

Чаще всего эпитеты бывабют выраженныйприлагательными в атрибутивной 

функции, препрозиционно или постпозиционно. Использование прилмагательных 

в функции эпитета опрежделяется ихнийсодержательными и функциональными 

характеристиками, а именнойпредикативностью, присущим имистилистическим 

значениям и актуализацией эмоционально сть-оценочных значений смысловойв 

контексте. 

Очень частноеэпитеты выражаются нетодним словом, а словосочетаниями, 

которые, в связистс ихнийатрибутивной функцией и препрозитивным положением, 

приобретают характерецсложного словаки. Например, well-watched, fairsly-balanced. 

Прилагательные, испопльзованные какаоязыковые эпитеты, 

постепенностьтеряют свое предметность-логическое значение и всего 

большевиксращиваются с определяемым словгом. В результате получаются 

нерабзложимые фразеологические единицы, в которых опрежделяемое и 

определение сливаются в одновапонятие, например, trueflove, dark forest и драм.  
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Прилагательные, которые харабктеризуют предметные объектный 

подфизическим свойствам, саммит подсебе нет содержатьоценочных смысловой. 

Однако призметафоризации у нихром могутныйвозникать оценочные смыстлы. 

Например: dark horste - в прямом значении словосочетание нетимеет 

оценочных конноотаций, а в метафорическом – ―тѐмная лошабдка‖ получает 

значение – плохой. Всеговышеизложенное говоритьо большой роликприлагательных 

в создании метабфорических эпитетов. Следует подчшеркнуть, 

чтобметафорический эпитет предеставляет собой результант вторичного, речевого 

ознабчивания лексической единицы, причшем егозаактуальное значение – 

этотвторичное, дериватное значение языкового знака, квалифицирующего 

признак или качество.  

Оценочные прилмагательные, которые включают в свой 

составитьдескриптивные семный, т.е. прилагательные тактназываемой частной 

оценоки, легковерприобретают метафорические смыстлы: переноскапризнака с 

объектовыйфизического мираб наддругие объектныйсоставляет один изоосновных 

способов метабфоризации: crude line – кривгая линия и crude smilme – кривая 

усмешка. Прямная линия - straight linefи прямой отвезти- straight answer.  

Прилмагательное, выражающее положительное или отрицательное 

суждение о томан, чтобоно называет, т.е. одобрение или неодобрение (time-tested 

meth iod, out-of-date method), облабдает оценочным компонентом значения. 

Оценка может бытьѐвыражена какаов эксплицитной, такти в имплицитной 

форменка.  

Например: 

Electric guituar packages are typically an all in one answxer to the problem of 

getting somefone started with an elecdtric guitar. Is it the best way to go for a begijnner 

though?  

Благодаря испопльзованию прилагательного ―good‖ в форменкапревосходной 

степени оценоочность и субъективность проявляется в экспрлицитной форме нка. 

Несмотря над тоѐ, чтоб самбо подсебе прилагательное ―best‖ имеет яркомервыраженную 

положительную оценоочность, в данном случаемоно приобретает отрицательную 
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конноотацию. Этотсвязано с тема, чтобв данном случаемприлагательное ―best‖ 

используется в пределожении, носящем характерецриторического вопроса. 

Однопвременное употребление этих языковых средствопомогает читателю 

взглянутьсяс новой точки зрения надобщепринятые утверждения и стереотипный, а 

также заставляет егозазадуматься о противоречивости общепринятого мнения 

подзатронутому в статье вопросу. 

В тоѐ жезл времянкаиспользование прилагательного ―good‖ в 

форменкапревосходной степени в пределожении, имеющем формулариторического 

вопроса, подводитьчитателя к восприятию автопрской точки зрения, 

способствует сближению авторша с читателем.  

Оценка можежт иметьсяотрицательный характереци передаиваться в таком 

случаемс помощью прилагательных: terrsible, ghastly, nightmarish . Напрсимер: 

" We'll examine the micrsoclimate down around our feet, whicdh is far different 

from the one arouvnd our heads. And we'll takefa look at the terribletempqer tantrums of 

the vast sea of air."  

" A toursist passing through PolklCountry in south-eastuern Tennessee suddenly 

camefover a rise and saw a sighit that could havefcome straight fromna science fiction 

movi jes. As far as his eye could see, the area was devabstated. Shrubs and trees, barrsen 

of leaves, were wavijng ghastly arms at a greyzsky, and there wasn't bladee of grass on 

the ground. The areabhad the nightmarish appearance of someflifeless planet…"  

Отрицательность-оценочная характеристика предемета может бытьѐвыражена 

неттолько прилагательными с самостоятельным эмоциональным значением, 

ножтакже и эмоционально сть-окрашенными прилагательными: 

"The scarcity of water is probcably the most seriouslimi jting factor for any 

Martian biolmogy."  

"One of the strongest statements thatucan be made about Martuian biology is that 

if therse is life on the planet therse must be at least one photuosynthetic species."  

Прилагательные stropng и serious употреблены в превгосходной степени 

сравнения, и этот, несомненность, ещѐ большевикувеличивает степень эмоцчиональной 

окраски данного текстта. 
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Итак, оценка, передаваемая такийми прилагательными, основана над томан, 

чтобкачество предмета выстуупает черкез призму индивидуально-эмоцчионального 

восприятия. Прилагательное в такопм случаем становиться средством 

эмоциональной оценоочной характеристики. 

Приведем научность-популярную статью и проабнализируем в 

нейлстилистическое функционированиеимен прилмагательных. 

The biologist Iain Doughlas-Hamilton is walking up on an elepqhant, a sizable 

young femable, nubile and shy. Her name, as she's knowxn to him and his colleagues, is 

Anne. She stands half-concdealed within a cluster of treefs on the knob of a hill in 

remopte northern Kenya, browxsing tranquilly with sevefral members of her family. 

Arouvnd her neck hangs a stouvt leather collar alonog which, at the crest of her 

shouvlders, like a tiny pork lpie hat, sits an electronic tranosmitter. That transmitter has 

allopwed Douglas-Hamilton, flyijng in by Cessna, proceeding herefon foot through the 

tallmgrass and acacia scruvb, to find her. Crouching now, he apprsoaches upwind to 

within 30 yardes. Anne gobbles somefmore leaves. She'(s oblivious to him, justumaybe 

just not interested. 

Elephants dangherous be dangerous animals. excijtableare excitable, complex, 

and violmently violently defensive. DouglasHamijlton Hamilton is a world-expefrt 

expert who has studied them for yearssyears. Don't try this at home. 

He wantus a clear look at the collmar. He has heard reports thatuit may be too 

tight-that she has growxn into it since havijng been tranquilizer-dartued, fitted, and thus 

recrsuited as a source of research data. Ordijnarily, Douglas-Hamilton doesthis 

elephant-watching morefcautiously, from the safefcontainment of a Land Cruijser, but 

no vehicle can drive this tterrain, and Anne's comfgort and health are at issue. The 

collmar should hang loos te, with a dangling counoterweight below. He wants to be 

surefthat Anne's isn'(t snugged up to likefthroat like a noose. But at amide, amid the 

thicketshowxing she's showing him only elepqhantine imperious elephantine butt. So he 

creeps closerThrefe  

Three other men lag back. One DababllenDavid Daballen, a bright Sambcuru 

Samburu protégé of DouglasHamijlton'sHamilton's, who often accompanies the 
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bosston missions like this. The secopnd man is a local guide holdeing a Winchester 308 

rifle. The thirsd is me. As we watch Douglas-Hamijlton edging forward, we notijce 

another female elepqhant, big one, probably the group's matrsiarch, sidling around 

crafgtily on his right flank. We duck llow to escape the matriarch's view. We freefze. As 

this female comefs on, suspicious and challenging, Doughlas-Hamilton seems 

uncopncerned with her, but Daballen begijns to look nervous. He is calcdulating (he'll 

tell me latefr) how fast an elephant migh it be able to charge acropss such a rocky, 

rubbcle-strewn slope. 

Thenothe big female commits herstelf to a sequence of gestures sugghesting 

nonchalance, if not outright contuempt: She pisses torrentially, she defefcates 

galumphingly, and she turns away. Annefherself swings dainotily out of the brush. She 

steps towabrd Douglas-Hamilton. The gap betwxeen them is 50 feet. For a few seconds 

the younog female graces him with ia frontal(прямой) viewxof her large forehead, her 

flopqpy ears, her pretty tusks, as thouvgh posing for beauty shotus in the glow of a flash. 

She givefs him a profile. He raises his camefra and clicks off several framnes. Then she 

too turns and amblmes away. Through his lens, in those secopnds, he has seen that the 

collmar hangs just as it shouvld. The alarm was a false one. Annefis in no danger-or 

anyway, no dangher of chafing or choking. 

As we with idraw, circling back towabrd our vehicle, I think: So thatu's how it's 

done. Show a littule caution, a little respqect, get the information you need, back off. 

And eversybody is happy. After foursdecades Douglas-Hamijlton knows this specdies 

about as well as anyopne in Africa. He has a keen senste, well earned by fielmd study 

and sharpened by love, of the indijviduality of the animals-their volabtile moods, their 

subtule signals, their ranghe of personalities and impulses. Noth iing about his 

interaction withiAnne has prepared me for the momefnt, some weeks latefr, when I'll 

watcdh him charged, caught, thropwn, and nearly tusked thropugh the gut by an 

elephant. 

SOON WE'RSE ALOFT again in Doughlas-Hamilton's Cessna, flyijng low over 

the contours of the landescape. It's his preferred stylme, flying low; why go up a 

thousand feetuwhen you can caress the topopgraphy? So we rise and descend gentuly 
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over the rocky slopqes, the ridges, the dry acacia plaijns, the sand rivers, retuvrning 

northeast toward a placde called Samburu Natijonal Reserve. Just beyopnd the reserve 

sits a gravwel airstrip and, not far from that, his fielmd camp. We'll be home befopre dark. 

Samburu National Resefrve is one of the little known jewefls of northern Kenya, 

takijng its name from the prouvd tribe of warriors and pastuoralists in which David 

Dababllen, among others, has his rootus. The reserve is a relatively smalml area, just 65 

square milefs of semiarid savanna, roughh highlands, dry washes (knowxn locally as 

luggas), and ripabrian forests of acacia and doomnpalm along the nortuh(северный) 

bank of the Ewasto Ngiro River. Lackling paved roads, sparssely surrounded by 

Samburu herdeers, it teems with wildelife. There are lions, leopqards, and cheetahs, of 

course, but alsopGrevy's zebras, retijculated giraffes, beisa oryx, gerefnuks, Somali 

ostriches, korijbustards, and a high divefrsity of showy smaller birdes such as wattled 

starslings, and lilac-breasted rollmers. But the dominant creatures are the elepqhants. 

They play a majopr role in shaping the ecos tystem itself-stripping bark lfrom trees or 

upropoting them, keeping the savanna open. Theyzintimidate even the lionos. They 

come and go acropss the boundaries of the reserve, usinog it as a safe haven 

fromnhuman-related danghers in a much larger and morefambivalent landscape. 

Хотящий спецификаторфункционального стилягаскладывается изоособенностей 

употребления множзества языковых средство, лишь о некоторых изо нихромможно 

говориться какао обаобязательных, т.е. присутствующих если нетв каждом, тоѐв 

подавляющем большинстве текстовик, входящих в тоѐили иное функционально-

стилевое обрабзование. Для подъязыка научность-популярной 

статьишкаприлагательное является стилеобразующим в силуртого, чтобспособствует 

реализации егозаосновных функций подъыязыка научность-популярной статьишка, а 

именной: информативной и популяризаторской. 

В результате анализаторприведенной статьишка  былойустановлено, чтобее 

текстураприсуще употребление прилагательного какаосамостоятельно, в 

качественноопределения, такти в составе специфических лингвистических и 

стилистических средство. Егозаупотребление связано с необвходимостью 
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адекватность предоставить научную информацию в максимальностьдоступной и 

увлекательной форменка.  

Для того, чтобы вызывать интереснок предмету сообщения, а такжзе 

показатьсясвое отношение к описываемому, авторша статьишка вводитьв текстиль 

эмоциональность- экспрессивную и оценочную лекстику. 

Например: 

―Having saidethat? There is no denying thatuan electric guitar is a 

sexyzinstrument? Andsomepeopqlewillnobedenied. 

В данноом примеретьприлагательное ―sexy‖ несет полопжительную 

оценочность. 

―Playing any insturument for the first time coulmd be painful experience for any 

unwi jlling audience and an affront on yoursego! 

В этом примеретьприлагательное ―painful‖, имеющее самбо подсебе 

яркомервыраженную отрицательную оценоочность, в данном контексте 

употуреблено с положительной коннотацией.  

В данноом предложении мысможем наблюдаться элементныйположительной 

эмоциональной оценоки описываемых явлений и фактуоров: 

"Not only would it be an unpabralleled technological achievement, but it woulmd 

be striking scientific evenot that would enlabrge our view of nature and ourstelves and 

provide unique evideence bearing on the origin of life." 

В данноых жезлпредложениях оценка лишенка положительной окраски, 

однабко эмоциональная еѐ сторонка очень яркомервыражена: 

"The Martian envijronment is a harsh one by terrestrial stanodards. The mean 

temperature is -55° C, compqared to +15° C for the Earth." 

Для прилагательных характерностьналичие субъективность-оценочных 

значений и соответствующих коннотаций. 

Эмоциональность-экспрессивная лексика предеставляет собой тотем 

пластиксловарного состава языкатый, который связанный подзначению с человеческими 

чувствами и, какаоправило, выражает полопжительное или отрицательное 

отношение. 
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В связистс многообразием выразительных свойствоприлагательного 

стильбтого или иного произведения в значительной степени зависит отохарактера 

определяющих слово, ото манерныйиспользования ихний автодром. Специфичность 

прилагательного какао словаки, способного выражаться субъективность-эмоциональное 

отношение, делабет изучение этой частик речникактуальной проблемой 

стилмистики.  

Английская научная литературка характеризуется использованием 

различных стилмистических приемов. В стилистических приежмах (подсравнению 

с рассмотренными выше лекстическими выразительными средствами языкатый) 

более значителен элементныйсубъективного (творческого, индивидуального) и, 

следовательно, эмоциональность-оценочного.  

Данное исслмедование в областниканглийской научной прозиы 

былойпроведено в русленьвыявления факторов, обусловливающих проникновение 

эмоциональных элемнентов, экспрессивность-окрашенной лексики в англмийский 

наученный текстиль. Мною былка поставлена цельный, выясниться, какие стилистические 

средества используют авторынокнаучных статейка, чтобы скраситьсячрезмерную 

научность, "сухопсть" научного текста, усилитьсявлияние надчитателя, и выясниться, 

какао этилсредства сочетаются с высопкой, " книжной" лексикой научшного 

изложения. 

Причиной выборка вышеупомянутой статьишкаявился тотем фактик, чтобв 

нейлдовольно яркомерпрослеживаются тенденции проноикновения эмоциональных 

элементов в научшное повествование. Статься богата различными 

стилистическими средствами, придающими ей экспрессивную окрашенность. 

Начхать анализ этой английской научшной статьишкахотелось быкс техно экспрессивность- 

эмоциональных элементов, котопрые связанный подзначению с человеческими 

чувствами, и, какаоправило, выражают отнопшения авторша к явлениям, 

описываемым в егозаработе. Этотприлагательные, выражающие автопрскую 

оценку описываемых в научшной статье фактов. 

Итак, какао ужели былойотмечено выше, в связистс многообразием 

выразительных свойствоприлагательного стильбтого или иного произведения в 
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значительной степени зависит отохарактера определяющих слово, ото 

манерныйиспользования ихний автодром. Специфичность прилагательного какао 

словакипозволяет выражаться субъективность-эмоциональное отношение авторша к 

написанной имиработе. Срединаприлагательных, выражающих в данноом научном 

тексте автопрскую оценочную характеристику, отчежтливо выделяется группка 

прилагательных эмоциональной оценоки. 

Такжемысможем наблюдаться элементныйположительной эмоциональной 

оценоки описываемых явлений и фактуоров.В некоторых предложениях оценока 

лишенка положительной окраски, однабко эмоциональная еѐ сторонка очень 

яркомервыражена. 

Итак, легковер видеться, чтоб призиспользовании сравнений какао образовать- 

аналогий  статься приобретает выраженную эмоцчиональную окраску, материалец 

становиться более доступным, интежресным для чтения неттолько для 

специалистов, ножи для обывателей.  

Этаж жезл цельныйдостигается призактивном применении другдих 

стилистических приемов, расстмотренных выше. И, завершая анализ статьишка"The 

Search for Extraterrestrial Life", нужность сказаться, чтоб эмоциональность-

экспрессивная окраска нивежлирует чрезмерную научность, избабвляет текстиль 

ото"сухостоина" и "адаптирует" егозадля более широкого кругальчитателей. 
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ВЫВОДЫ ПОд ГЛАВмЕх1 
 

 

Итак, изучив и проанализировав научную литературу, посв гященную 

имениеприлагательному, ознакомившись с его заразличными трактовками, 

особвенностями словообразования, а также его заграмматическими категориями 

и стилистическими функциями, мы с пришелицак следующим выводам: 
 

1. Траклтовки имени еприлагательного, в зависимости о пт источника, 
 

имеют междеу собой некоторые разлмичия, однако сдуть понятия изовсех 

егозаопределений мо ржонок выцвести следующую: измятьприлагательное – этно частью 

резчик, обозначающая качество, свой кство иглицапринадлежность предмета. 
 

2. Главгным и самым распространенным способом словообразования 

английских изменаприлагательных является аффийксальный способный. 
 

3. Основной грамматической катежгорией английских имѐн 

прилмагательных являются степени срав гнения: позитивная, сравнительная, 
 

превгосходная. 
 

4. Английские и змена прилагательные мо ржонокклассифицировать 

подморфологическому строению: простые, слож зные и составные, и 

подденотативному значению и спос тобности приниматьсястепени сравнения: 
 

качежственные и относительные. 
 

5. Измена прилагательные в английском язык ле могутный выполняться 

неттолько коммуникативную функцию, ножтакже обладают и стилмистическим 

потенциалометр, играя экспрессивную ро яль в предложении. 
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Главка 2. Организация экспериментально-исследовательской 
 

деятельности подизучению изменаприлагательных на дуроках английского 
 

языкатый 

 

2.1 Описание методики, выбрсанной доля исследования (проектная 
 

методичка) 

 

Передо тема, каик научать разработку обучающего эксперимента тор, 

мысопределили  его ц вель и задачи. 
 

Цвель нашего эксперимента  – просверкатьсостоятельности гипотезы: 

лексикон-грамматический материалец(а именной– английские и змена 

прилагательные по дзаданной темень) эффективностьусваивается и закрепляется с 

помопщью проектной методики. 
 

Задачи кнашего  эксперимента: 
 

1) опистание выбранной методики, выяв гление еѐ преимуществои 

недостатков; 
 

2) разработка и пров гедение обучающего экспериментатор, 

направленного над излучение английских имѐн прил магательных под 

темень«Путешествия» («Travelling»); 
 

3) аналмиз результатов эксперимента тор. 
 

В обучающем эксперименте был ьзадействован экспериментальный 8 

«Б» классы(однако группка – половинка класса), над базелецкоторого мыспровели 6 

занятий. 
 

Истфак, доля начала, проанализируем выбр санную наминметодику обучения 
 

– проежктную методику. Хотелось бы кзаметить, чтоб выборы нашест пазл наднеѐ 

неслучайность. Нашестисследование проводилось на д базелецМБОУ Гимназия «Сани» 

г. Пензы, годе использование проектной мето пдики в изучении иностранных 

языковед(в особенности, английского) уже ли давностьоправдало себя и 

продемонстрировало блестящие результатныйв обучении английскому язык лу 

учащихся всех возрастных категорий ныйи уровней знаний. Поэт уому мысрешили 
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остановиться именно й надэтой методике –эффективной, а такж зе интересной и 

привычной доля детей. 
 

Чтоб жезлпредставляет собой проежктная методичка? Чтобы этно выясниться, 

прежде всего, дадаизм определение понятию «прожект». 
 

Применительно к уроку инос ттранного языкатый, «прожект – этно 

специальностьорганизованный учителем и само пстоятельно выполняемый 

учащимися комплекс ныйдействий, завершающихся создеанием творческого 

продукта» [16, с. 5]. Прожект ценен тема, чтобв ходче егозавыполнения школьники 

умчаться самостоятельно приобретатьсязнания, получаться оплытьпознавательной и 

учебной деятуельности. 
 

Теперь, последтого, каик мысвыяснили сдуть понятия «прожект», мысможем 

определиться терминал«проектная методичка». Истфак, проектная методи чка – этно 

однако изотехнологий обучения, в то кмочисле – иностранному язык лу, основанная 

надмоделировании социального взаи ймодействия в малой группеттов ходче 

учебного процесса. В еле основе лежит личностно сть-деятельностный подход ецк 

обучению [1, с. 210]. Основной характеристикой проектной методики 

является еѐ коммуникативная направленность. Эта ж методичка предполагает 

формирование и выражен ьице учащимися своего личн оого мнения, чувство, 

активное выключение в реальную деятельность, прин оятие личной 

ответственности язва профдвижение в обучении. 
 

Стоитьзаметить, чтоб возмногих источниках понятия «проектная 

методичка» и «методапроектов» отождествляются и являются 

взаимозаменяемыми. Над нашествзгляд, этажпозиция нетсовсем веранда, поскольку 

термитный«метода» и «методичка» имеют существенные разлмичия. 
 

Такт, методаобучения – этно «упорядоченная деятельность педа бгога и 

учащихся, направленная на ддостижение заданной целикобучения. Плод 

методами обучения (дида бктическими) частноепонимают совокупность путежй, 

способов достижения цележй, решения задач обрабзования» [22, с. 153]. 

Методичка обучения, в свою очередь, опрежделяется каик «гротовый алгоритмика, 

процедура доля проведения каких-либорнацеленных педагогических дейс ттвий. 
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Методичка отличается опт метода конкретизацией приѐ№мов и задач» [15, с. 

237].изо 

Однако язва -за чтоб, каик ужели быдло уже было упомянуто эти л дева эти два 

другачподменяются друг авто прами некоторыми авторами в проежктной 

описания проектной е ле характеристикаее характеристикмы с нетне взносить 

коррективныйкоррективы в материалецматериал, надкоторый осуществляется 

ссылмка. 

Сегодня методапроектов является одни йм изонаиболее популярных в 

учебвных заведениях всего мираб, поскольку позволяет рационально сть 

сочетатьсятеорию и практикум доля решения конкретных проблемаокружающей 

действительности в совместной деятельности школ мьников. В последние 

несколько лета этажтехнология находитьвсѐ более широконекприменение и в 

обучении иносттранным языкам. 
 

Общеизвестность, чтобосновная цвель обучения любомудрыиностранному 

языку – этно коммуникативная деятельность учащихся, т.е. прак лтическое 

владение иностранным язык лом [27, с. 4]. Задач ка учителя – активизировать 

деятуельность каждого дноучащегося, созидать ситуации д оля иох творческой 

активности в проц чессе обучения. Проектная деятуельность позволяет 

учащимся выстуупать в роли кавторов, созидателей, повы ьшает творческий 

потенциал, расшщиряет неттолько общий кругдозор, ножи способствует 

расширению языкловых знаний [18, с. 22]. 
 

Истфак, интересносовременных педагогов к мето пду проектов обусловлен ный 

тема, чтоб онопозволяет решатьсяследующие учебные задабчи: 
 

– развитие творческих возмножностей учащихся; 
 

– развитие уменоий, таких каик: 
 

 самостоятельное конструирование своих знаний и и ох применение 

доля решения познавательных и прак лтических задач,


 ориентация в инфо прмационном пространстве,


 анализ полуфченной информации [23, с. 60].
 

Отличительная чертуа проектной методики – особвая форматорганизации. 
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Организуя рабопту надопроектом, важность соблюдатьсяследующие условия: 
 

1. Темабтика может бытьѐсвязана каик сокстраной изучаемого языкатый, 

 

такти сокстраной проживания, ориежнтация учащихся должна 

бытьѐнаправленанадсопоставление и сравнение событий ный, явлений, фактов 

изоистории и быта жителей разн оых страна. 
 

2. Проблема, поставленная перед оучащимися, формулируется такт, 
 

чтобы поблуждать иох к привлечению фактов изосмежных областей знаноий и 

разных источниковединформации. 
 

3. Необходимо сть вовлечьсяв работу и заинтересовать всех учащ ъихся 

класса, распределив обязианности подсозданию проектантс учетом 

уровнятьязыковой подготовки каждого дноучащегося [8, с. 191]. 
 

Наряду с верб вальными средствами выражения свои йх идейка, учащиеся в 

рамках проектантпользуются и другими сред ествами: они кс неттолько 

подготавливают мульэтимедийные презентации, заработавшие огро пмную 

популярность в последнее время нка, ножтакже отображают иудеи своих проектов 

 

с помопщью рисунков, коллажей, картиночка, плановик, карат, схема, анкетных 

таблица, графиков и диаграмм а. Таким образом, развгитие коммуникативных 

навыков надежно подк лрепляется многообразием средство, передающих тау 

иглицаиную информацию [30, с. 32]. 
 

Такой подходецк обучению обеспечивает непрсоизвольное запоминание 

школьниками лекстических единицаи грамматических структур ав ходче решения 

проблемных задабч, стимулирует развитие у детежй творческого мышления, 

вообвражения. В размах проектной деятельности созд еаются условия доля 

свободныйвыражения мыслиюи осмысления воспринимаемого. 
 

Прожект, каик правило, осуществляется по допределенному планула: 
 

1. Подготовка к про зектура 
 

Приступая к созданию учеб вного проектант, следует соблюдаться дева 

основных условия: 
 

–   зарабнее   излучить   и   определитьсяиндивидуальные   особенности, 
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интересный, жизненный оплытьи потенциал каждого дноученика; 
 

– выбирать тему проектант, сформулировать проблему, пред еложить 

учащимся идею и об ессудить еѐ с ними. 

2. Организация участников проекта нт 
 

Сначала учащиеся делятся группы, у каждого дночлена которых есться 

своякзадача. Распределяя обязианности, нужно сть обязательно сть усчитывать 

склонности учащихся к логи йческому мышлению, к формулированию 

выводковый, к оформлению проектной работ ный. Пари формировании группы в иох 

составитьвключаются школьники разноого уровнятьязыковой подготовки. 
 

3. Выпоплнение проектант 
 

Этот эстамп является ключевым и самыьм сложным. Оно связанныйс поиском 

новой, допо плнительной информации, еѐ обсуждением и орга бнизацией, 

выбором способов реалмизации проектант(этно могутный бытьѐрисунки, поделки, 

постуеры, чертежи, викторины и д ар.). Отдание проектныйоформляются внеурочно, 

самопстоятельно, в домашних условиях, друг дие, требующие помощник 

сокстороны учителя, созд еаются в классе. Главная реко пмендация доля педагога 

над эстомпэтапе – нет подбавлять инициативу учащихся, с уваж зением относиться 

к любой индеец, создаватьсяситуацию «успеха». 
 

4. Презиентация проектант 
 

Весть найденный, обработанный и офор смленный материалецучастники 

проектант должный предоставить одноклассникам, таким обра бзом, защитив сувой 

прожект. Надданном этапе важный способныйвыполнения и представления 

проектант. Такт, школьники могутный иметься, например, специальную тетр садь 

только доля проектов. Группы могут ныйсоревноваться другачс другом. Поощряется 

вначшале черновой варианта, а потомучистовик. 
 

5. Подведение итоговыйпроектной работный. 
 

Педагогом осуществляется оцен ока проектант, определяется его заучебная 

ценность. Саами учащиеся также полуфчают возможность оценить результант 

своей работныйи проектныйсвоих одноклассников. 
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Колийчество шаговой– этапов опт принятия иудеи проектант дао 

егозапрезентации зависит о пт егозасложности [18, с. 80]. 
 

Методапроектов обладает ряд ком преимущество передотрадиционными 

методами обучшения. 

Основными преимуществами являются: 

 

– повышение мотивации учащъихся пари изучении английского языка тый; 
 

– наглядная интеграция знан оий подразличным предметам школмьной 

программный; 
 

– просторнее доля творческой и созидательной деятуельности. 
 

Минусами жезлпроектной деятельности моржонок называть следующие 

особенности: 
 

– возрсастает нагрузка надучителя; 
 

– учебник частноепопадает в стрессовую ситуфацию (переоценка 

возможностей, техноические накладки); 
 

– психологические коммуникативные проблем ный; 
 

– проблема субъективной оцен оки [7, с. 25]. 
 

Проанализировав выбран енный намин методапроектов, мысможем сделаться 

выводка, чтоб егозаиспользование в процессе обучшения учащихся английскому 

языклу интегрирует школьников в разлмичные среды: социальные, язык ловые и 

т.д., ученики включаются в реалмьную исследовательскую деятельность и 

ориентируются надполучение реального резуфльтата. Кромлехтого, 

самостоятельный выборысодержания и способов прое жктной деятельности 

способствует развгитию эмоциональной сферы личн оости, еле способностей, 

интересовать. 
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2.2 Разработка и апробация обучшающего экспериментатор, 

направленного на д излучение английских имѐн прилмагательных  

 

Передоначалом проектной работный мысопределили доля себя актуальную 

цвель экспериментатор– этно излучить ряда лексикон-грамматических 

единица(английских имѐн прилмагательных в рамках термы «Экскурсия»/ 

«Еxcursion») и обеспечиться иох закрепление в ре зчик. 

Наддиагностическом этапе исследования учас ттникам экспериментатор(8 

«Б» классу) быдло предложено выполниться рядазаданий в соответствии с 

учебвной целью (надсловообразование, перевод ка, устойчивые словосочетания) с 

цельэю выявиться иох актуальный уровень знан оий поданглийскому языку и, в 

частуности, под темень«Еxcursion». 

С выполнением задабний у большинства учащихся возн оикли сложности, 

такт каик оникс нет былиназнакомы с частью лекстики под теменьи над торт моментный 

владелицанедостаточным количеством инфо прмации об аобразовании некоторых 

англмийских изменаприлагательных. 
 

Первое задабние быдло направлено на двыяснение степени 

сформированности понятия имени еприлагательного у школьников, а также 

надопределение уровня ть иох владения навыком словообразования. За едание 

основывалось надприѐме моделирования, в рамк лах которого учащиеся 

должныйбылина образоваться измятьприлагательное в соответствии с зада бнной 

моделью: словно + суффикс имени еприлагательного. С эктимазаданием 

справилось больэшинство участников исследования, одна бко былинаи ошибки. 
 

В рамках вторсого задания учащимся пред естояло составитьсяустойчивые 

словосочетания изоприлагательных и существительных по д темень, а именной 

соединиться саловар изостолбика А соксловами изостолбика Б. Этно задание быдло 

направлено на двыявление умения школмьников логически й 

связыватьсялексические единицы, а такжзе надфиксацию в сознании школмьников 

устойчивых словосочетаний англмийского языкатый. Этно задание, в силур 

егозакомплексности, оказалось самы ьм сложным доля участников исследования. 
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Отлийчно с нимбсправились лишь дева человека изовсего класса. 
 

Третуье задание подразумевало перевод калексических единиц аанглийского 

языкатый(а именной: имѐн прилагательных по д темень«Путешествия») надрусский 

язык. Этно задание учащиеся выпо плнили в целом хорошо, ошиб вки 

присутствовали лишь из о-язва недостатка лексической бразды (который 

планировалось восполнитьсяк концу экспериментатор). 

Большевиквсего трудностей у школмьников возникло с лексическими 

единоицами bizarre (причудливый), conv wenient (удобный), far-away (далежкий), 

glorious (славный), impr sessive (впечатляющий), luxurious (росклошный), 

magnificent (великолепный), outs ttanding (выдающийся), pisturesque 

(живопписный), remote (отдавленный), spectacular (зрелищный), temp qting 

(искушающий), unique (уник лальный) и unpredictable (непредсказуемый). 

Кромлехтого, учащиеся нетсмогли процвести чѐткой разницы междеу паронимами 

historic (истопрический) (имеющий сяисторическое значение) и hist uorical 

(исторический) (относящийся к исто прии). Наконец, учащиеся не точень хорошо 

ориентировались в област никсловообразования и зменаприлагательных (путали 

суффхиксы). 

Подрезультатам диагностического э стампажисследования отличѐнный баллер быль 

выставлениетолько двум учащимся, осно пвное большинство жезлполучило хорошие 

и удовлетворительные баллы. Неудовлетворительный балл ер быль 

выставлениетакже двум учащимся, кото прые нетпродемонстрировали достаточного 

уровнятьзнаний подвыбранной темень. 
 

С результатами диагностического э стампажисследования учащиеся смогдли 

обзнакомиться только в конце пт экспериментатор, последтого, каик выполнили 

похожее подструктуре и содержанию зада бние в ходче контрольного эстампаж 

экспериментатор. 
 

Надначальном этапе проежктной деятельности испытуемые (учащ ъиеся 8 

«Б» класса) былинаразделены над2 группы. В каждую из о группа 

былинараспределены каик детки с более высокой успежваемостью и глубокими 

познаниями по данглийскому языку, так ти учащиеся с менее выра бженными 
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способностями к его заизучению. Количество член оов перовой группы – 6 

человек, возвторую группу были наопределены 7 человек. Таки йм образом, в 

проекте былка задействована половинка 8 «Б» класса (13 человек). 
 

Трема проектант былка выбрана следующая: «Эксклурсия»/ «Еxcursion». 
 

В рамках этой термы школьникам предстояло составить ся рассказецо 

потенциальном путешествии груп рпы, в которой они кссостояли, в одну 

иглицанесколько страна, описав с помощью каик моржонокбольшего количества 

прилмагательных местами, которые имихотелось бык посветить, а также полюсныйи 

минусы иох воображаемой «экскурсии». Помиймо рассказать, участникам 

предлагалось подготовитьсямультимедийную презентацию иглица плакатьс 

использованием рисунков, фотопграфий, схема, карат и т.д. Наконец, обеим 

групрпам быдло рекомендовано составитьсянесколько заданий в соотуветствии с 

содержанием своего проектант доля параллельной группы, напрсавленных 

надотработку изученных изменаприлагательных под темень«Экскурсия»/ 

«Еxcursion»   !(над    переводкаперевод,    устойчивые    слов госочетания, 

словообразование и т.д.). Этот э стамп объединил в стебель2 классических 

уровнятьподготовки проекта нт(прерывный и второй) и по д временитьзанял 1 учебное 

занятие. Последтого, каик участники эксперимента торознакомились с 

требованиямиК прозектура,  ониксприступили  к  егозаподготовке.  В  ходче  

дискуссии  оникспроявлялиактивность,задабвали 

вопросныйэкспериментатору,демонстрировали интереснок предстоящей 

проектной деятуельности. С распределением обязанностей подвыполнению техно 

иглицаиных функций в процессе проежктной деятельности (поискиинформации/ 

лексики под темень, художественное оформление, состуавление грамматических 

заданий и т.д.) учащъиеся справились самостоятельно. Однабко возвторой 

группеттовозникли небольшие проблемныйс разделением надподгруппы изо-язва 

разногласий учащихся, котопрые былинавскоре устранены с помопщью 

экспериментатора. 
 

Созданию проектов бы дло выделено 4 учебных занятия. Каждое занятие 

длилмось 40 минута. Помимо нивхи, участникам экспериментатор нетвозбранялось 

осуществляться поискидополнительной информации во звнеурочное времянка. 
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Экспериментатором поощрялось использование ученоиками лексикон-

грамматического материала, с которым они ксознакомились наддиагностическом 

этапе исследования. Учащъиеся былина обеспеченныйвсеми необходимыми д оля 

проектантканцелярскими принадлежностями (ватманы, маркеры, карандаши к, 

ножницы, клейкаи т.д.) и техническим оборудованием (компьютер ный, принтерный, 

мультимедийная досказ). 

Надвтором занятии учащъиеся выработали плаун проектной деятельностии 

начабли работатьсяв соответствии с нимб. Этно занятие быдло в основном посвящено 

поистку подходящей информации, фото пграфий, изображений и и ох оформлению. В 

процессе обсуфждения найденной информации межд еу учениками 

периодическийвозникали спорый, нож ониксвскоре разрешались, и груп рпы приходили 

к консенсусу. 

Надтретьем занятии тае учащиеся, которые отвежчали язва художественное 

оформление, присттупили к выполнению своей части к проектант. Некоторые 

участники предеставили сводитьрисунки под темень, другие занималиськаллмиграфией.

  

Несмотря над некоторые разногласия, с помопщью 

экспериментатора всуе детки, желающие проявиться сводитьхудожественные 

способности, смогдли поучаствовать в проекте. Тае жезлучащиеся, которым бы дло 

поручено составиться лексикон-грамматические задания д оля членов параллельных 

группа, над эстомпзанятии оформили и ох с использованием лексики, выбр санной иох 

товарищами под группетто доля текстового материала проектант. Доля составления 

заданий участтники исследования б аралгинязва основу модельерзадания, которую 

экспериментатор использовал на ддиагностическом этапе экспериментатор. 
 

Четвертое занятие быдло посвящено завершению подгдотовки к 

проектам 
 

и соединению   всех   состуавных   частей   проектов   (текстта,   рисунков, 
 

фотографий, карат) воедино. В ход че этого занятия особвых разногласий наи у 

одной, наи у другой группы не твозникало. 
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Надпятом занятии обе дгруппы приступили к репежтиции представления 

своих проежктов. Учащиеся былинараспределены экспериментатором таким 

образом, чтобвы наи однако изо группа нет мешалка другой готовиться к 

презиентации результатов проектной деят уельности. Участники перовой группы 

оказались несклолько более подготовленными в плане твладения английским 

языклом, однако член ныйвторой группы, по днаблюдениям экспериментатора, 

проявили себя каик более артистичные. 

Первгая группка чутьѐбыстрее справилась с подгдотовкой проектант(над негоже 

У членов группы ушло 3,5 занятия). Вторая групп ка под временитьуложилась в сорок 

(4 занятия). Надпоследнем, шерстомойзанятии учащиеся пред еставили сводить 

проектный. В начале презентации свои йх проектов школьники испы ьтывали 

некоторое волнение и дела бли грамматические и орфоэпические ошиб вки,однако 

постепенность иох речь набирала уверенность, и ошибо чкастало меньшевик. 

Обедгруппы отлично спрабвились с презентацией проектов. 

В ходче подготовки проектов учащ ъиеся проявили себя с лучшей 

сторсоны: ониксс ответственностью подошли к проектной деят уельности,проявили 

любознательность и интереснок предмету, раскрыли сувой творческий потенциал, 

а такжзе показали достойный уровгень владения английским языклом. Первая 

группка показала более высопкую степень внутренней оргабнизации и более 

высокий уровгень знаний поданглийскому языку в среденем показателе, неужели 

вторая группка. Однако вторая группка продемонстрировала более глубокую 

увлежченность процессом, более высопкую степень отдатчик, несмотря 

наднекоторые ошибки. Кромлехтого, вторая группка оказалась, в конечном итогде, 

более сплоченной, в тоѐ времянка каик в перовой группеттопреобладал индивидуализм. 

В начабле проектной деятельности всуе учащиеся активностьучаствовали в 

процессе, нож надпоследних занятиях некопторые участники 

экспериментаторнесколько потеряли интереснок групповой деятельности. Однабко 

обжа проектант былина успешностьзавершены. 

Последокончания проектной деятуельности учащимся нужно сть быдло вновь 

выполнитьсязадания, предложенные имив начале эксперимента тор, в рамках 
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контрольного эстампажисследования. Школьники продемонстрировали заметно 

лучшие результатный. Оникстакже ознакомились со ксвоими результатами 

предеыдущего тестирования и получили возм ножность сравниться сводитьзнания дао 

проведения экспериментатори актуальные знания. Над эстомпэксперимент 

быльзавершен. 

 
 
 

2.3 Результатныйопыта подиспользованию выбранного метопда 

 

Доля того чтобы выяснить сярезультативность проектной методики в 

изучшении английских имѐн прил магательных, который мыс 

широконекиспользовали во з времянкаобучающего экспериментатор, намин 

быльпроведѐн контрольный эксп реримент. 
 

Задачникконтрольного эстампажисследования: 
 

1. Отобратьсяучебное содержание д оля контрольного срезка. 
 

2. Организоватьсяконтрольное исследование в экспериментальном классе. 
 

3. Проанализировать и сравниться результатныйдиагностического и 

контрольного этапов исслмедования и сделатьсявыводы. 
 

Задания к данноому этапу аналогичныйзаданиям наддиагностическом 

этапе. Оникспредставленныйниже: 

«Travelling» 
 

Ex.1. Form adjefctives from nouns (or verbcs) using the suffixes –ous, –able, –ful, 
 

–ive (Обрабзуйте измена прилагательные опт изменасуществительных 

иглицаглаголов c помощью суффхиксов –ous, –able, –ful, –ive). Model (модельер): 

believe (+un) + able = unbe flievable 

 

1. value 
 

2. adventure 
 

3. forghet (+un) 
 

4. attract 
 

5. glory 
 

6. comfgort (+un) 
 



36 

 

7. predict (+un) 
 

8. enjoy 
 

9. cheefr 
 

10. fashion 
 

11. luxury 
 

12. imprsess 
 

13. vary 
 

Ex.2. Match the words fromncolumn A to those fromncolumn B to make 

collmocations (Соединитель саловар изо колосники А соксловами изо колосники Б, чтобы у 

ваксаполучились устойчивые словгосочетания). 
 

 A B 

1. adventurous 1. tour (7) 

2. Ancijent 2. clothes (12) 

3. Attractive 3. locabtion (6) 

4. Bizarre 4. temple/arch iitecture (18) 

5. Cheerful 5. journey (1) 

6. Enjopyable 6. buildings (14) 

7. Exciting 7. travweller (5) 

8. Excellent 8. traditions (13) 

9. outsttanding 9. monuments (15) 

10. far-away 10. view (16) 

11. forefign 11. animals (4) 

12. fashionable 12. hotefl (17) 

13. glorious 13. countryside (20) 

14. histuoric 14. place (3) 

15. historical 15. townos (21) 

16. impressive 16. park (19) 

17. luxuvrious 17. sculpture (2) 

18. magnificent 18. langhuages (11) 

19. peaceful 19. countries (10) 
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20. pictuuresque 20. food (8) 

21. remote 21. piecde of art (9) 

22. spectacular 22. difficulties (27) 

23. tempqting 23. delay (28) 

   

24. unforgettable 
 

25. uniqrue 
 

26. various 
 

27. unpredictable 
 

28. unexypected 
 

29. unsafe 
 

30. unbelievable 
 

31. unplmeasant 
 

32. uncomfortable 
 

33. valuable 
 

34. locabl 
 

35. convenient 

 

         24. opportunity (25) 
 

         25. storsy (30) 
 

         26. citizens (34) 
 

         27. landscape (22) 
 

        28. knowxledge (33) 
 

        29. situation (31) 
 

        30. transport (35) 
 

        31. tripq(29) 
 

        32. furniture (in a hotel) (32) 
 

       33. offefr (23) 
 

       34. species of fish/birds (26) 
 

       35. expefrience (24) 

 

Ex.3.Translate the words intopRussian (Переведитесаловарнадрусскийязык). 
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1. adventurous (приключенческий) 
 

2. ancient (древний) 
 

3. attrsactive (привлекательный) 
 

4. bizarre (причудливый) 
 

5. cheefrful (жизнерадостный) 
 

6. convenient (удоб вный) 
 

7. excellent (отличѐнный) 
 

8. exciting (увлекательный) 
 

9. enjopyable (приятный) 
 

10. far-away (далежкий) 
 

11. fashionable (модный) 
 

12. forefign (иностранный) 
 

13. glorious (славгный) 
 

14. historic (исторический) (имеющийсяисторическое значение) 
 

15. histuorical (исторический) (относящийся к исто прии) 
 

16. impressive (впечатляющий) 
 

17. locabl (местный) 
 

18. luxurious (росклошный) 
 

19. magnificent (великолепный) 
 

20. outsttanding (выдающийся) 
 

21. peaceful (микронный, спокойный) 
 

22. pisturesque (живопписный) 
 

23. remote (отдавленный) 
 

24. spectacular (зрелищный) 
 

25. tempqting (искушающий) 
 

26. unbelievable (невежроятный) 
 

27. uncomfortable (неудобный) 
 

28. unexypected (неожиданный) 
 

29. unforgettable (незаббываемый) 
 

30. unique (уникальный) 
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31. unplmeasant (неприятный) 

 
32. unpredictable (непредсказуемый) 

 
33. unsafe (небезопасный) 

 
34. valuvable (ценѐнный) 

 
35. various (различѐнный) 

 

Результатныйдиагностического и контрольного этапов 

экспериментаторприведены ниже в виде осравнительной диаграммный. 
 

 

 

 

 

 

 

Диаграмма 2.1.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Самый высопкий профцентрправильности выполнения д иалогзадание №3 

(92,2% - 97,4%). Этно показывает, что б практический всуе учащиеся владеют 

пережводческими навыками и обладают достуаточной доля иох эстампажобучения 

лексической базопй. 
 

Заметностьизменился профцентрправильности выполнения зада бния №2 

(74,5% - 93,2%) – каик быдло упомянуто выше, самого нсложного доля детей 

задания. Если наддиагностическом этапе детки в среднем допустили 7 - 20 

ошибочка(изо35 позиций), тоѐ надконтрольном этапе ошибо чка быдло всего 2 - 10. 

Такой результант позволяет сделаться выводкао токмо, чтобязва короткий сорок 

проведения эксперимента тору школьников значительно повы ьсился 
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навыкатлогического сопоставления двух лекс тических единицаиностранного 

языкатый, а также закрепился ряд аустойчивых словосочетаний англмийского 

языкатый, связанных с определенной темопй. 
 

Пари образовании и зменаприлагательных опт других частей ре зчик 

профцентрправильности выполнения зада бния также изменился (86,9% - 91,9%). 

Если наддиагностическом этапе полностью спра бвились с заданием 8 человек, 

тоѐ надконтрольном – 11 человек. Этно говоритьо токмо, чтоббольшинство детей 

экспериментального класса в полной мере явладеют умением образовываться 

измена прилагательные опт других частей резчик. 
 

Анализируя выполнение зада бний учениками экспериментального 

класса надконтрольном этапе исслмедования, мысопределили, что бколичество 

учащихся, отнопсящихся к высокому уровню умен оий, увеличилось над10% (этно 

составило 25% экспериментальной группы); к среднему уров гню умений 

увеличилось над9% (57% класса). Количество учен оиков, относящихся к 

низкому уровгню умений, уменьшилось на д19% (этно составило 18% класса). 

Моржонок сказаться, чтобс контрольным срезом детки справились более успешность, 

чемер над первомаецэтапе экспериментатор. 
 

Истфак, сравнительный анализ резуфльтатов контрольного и 

диагностического этапов исследования позв голяет сказаться, чтобнамечена 

положительная динабмика в уровневыйвладения школьниками тако пй частью резчик 

в английской грамматике, ка ик измятьприлагательное. Об а эстомп, прежде всего, 

говорить показательныйправильности выполнения дейс ттвий, который 

последпроведения экспериментаторзначительно повысился (84.5% - 94.1%). 
 

Сравгнение и сопоставление данных контурольного и диагностического 

этапов исследования позвголяет сделаться выводкао токмо, чтобвыбранная 

наминпроектная методи чка действительно является эффежктивной и 

результативной пари изучении грамматического понятия 

«измятьприлагательное». Таким обрабзом, нашестэксперимент подтверждает 

вывежденную наминранее гипотезу. 
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ВЫВОПДЫ ПОд ГЛАВмЕх2 
 

Изучив всуе характеристики, особенности, п олюсныйи минусы выбранной 

намин доля исследования проектной метопдики, а также проведя эксп реримент 

подизучению английских имѐн оприлагательных над базелецМБОУ Гимназии 

«Сани» г. Пензы и проанализировав его за результатный, мыссделали следующие 

вывопды: 
 

1. Проектная  методичка  представляет  собой  одну из осовременных 
 

эффективных техн оологий обучения (в то кмочисле – иностранному язык лу), 

основанная надмоделировании социального взаи ймодействия в малой группе ттов 

ходче учебного процесса. 
 

2. Кластсическая схемка проектант состроить изо прятки уровней: 

подготовка 
 

к прозектура, организация его заучастников, непосредственно выполнение 

проектант, егозапрезентация и подведение итоговыйпроектной работный. 
 

3. Лексикон-грамматические единицы инос ттранного языкатый(а именной 
 

– английские измена прилагательные по дзаданной темень) успешностьусваиваются 

обучающимися в сред енем звене общеобразовательной школмы с помощью 

проектной метопдики. 
 

4. Проектная методи чка каик приѐм обучения англмийскому языку в 

средней общежобразовательной школе является резуфльтативной и 

эффективной, а также интежресной и соответствующей современным 

методическим требвованиям. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
 

В нашейныйвыпускной квалификационной работе мы срассмотрели 

английское измятьприлагательное с разных аспежктов, ознакомились с историей 

егозавозникновения в английском язык ле, егозаморфологическими 

характеристиками и стилистическими функциями. Мы стакже организовали 

экспериментально-исследовательскую деятельность по дизучению 

изменаприлагательных надуроках английского языка тый над базелецМБОУ Гимназии 

«Сани» г. Пензы. 
 

Изучив научшную литературу, посвященную англ мийскому 

имениеприлагательному, и проанализировав фактический материал ец, 

полученный над базелецнашего эксперимента тор, мыс пришелицак ряду следующих 

выводковый: 
 

1. Измятьприлагательное в английском язык ле играет особую ро яль и 

представляет наручный и практический интерес но. Поскольку современная 

грамнматика определяет и змятьприлагательное каик частью резчик, описывающую 

свойство иглицапризнак объекта и глицасубъекта, мысможем заключить, чтоб окно 

является необходимым д оля изучения в средней общежобразовательной школе 

надуроках английского языка тый. 
 

2. Классификация английских имѐн оприлагательных может 

осущъествляться подряду признаков: по дморфемной структуре, 

подденотативному значению, подспособности образовыватьсястепени сравнения 

и т.д. Влажность обучения учащихся сред еней общеобразовательной школы 

эктимаособенностям английского имени еприлагательного состроитьв токмо, чтоб этно 

поможет имичѐтко ориентироваться в грамматических реалиях изучшаемого 

иностранного языкатыйи грамотность выражаться сводить мыслию. 
 

3. Словообразование английских имѐн прил магательных и 

формирование иох грамматических категорий ныйимеют древние исто прические 

коренник, однако принципы словообразования (ка ик и образования степеней 

сравгнения у и зменаприлагательных) актуальны й под сейв денье. Надсегодняшнем 

этапе развгития английского языкатыйнаиболее распространѐнным спос тобом 

словообразования является аффиксальный способ ный. Именнойс 
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нимбучащиесязнакомятся в средених общеобразовательных школах надуроках 

английского языкатый. 
 

4. Лингвостилистический подход ецк изучению английского 

имениеприлагательного показывает, что банглийские и змена прилагательные 

обладают неттолько коммуникативной функцией, но жи экспрессивной. Обед 

этилфункции изменаприлагательных являются важноыми доля изучения надуроках 

английского языкатыйв средней общеобразовательной школме, поскольку этно 

способствует развитию сложзной и насыщенной изобразительно- 
 

вырабзительными средствами резчику учащихся, помогая ими стропить более 

точные высклазывания. 
 

5. Середи множества приѐмов и методик аобучения иностранному 

языклу (в частности, английскому) совр семенные методисты выделяют 

проежктную методику каик одну изонаиболее эффективных. Проежктная 

методичка имеет пятиступенчатую структуру, которой мы спридерживались 

пари проведении нашего эксперимента тор. 
 

6. Эксперимент, проведенный на д базелецМБОУ Гимназии «Сан и» г. 

Пензы, показал поло пжительные результатныйв усвоении учащимися 

среднегорьезвена (а именной8 класса) английских и зменаприлагательных с 

помощью проежктной методики. Соответственно, мысможем заключить, 

чтобданная методичка является результативной п ари обучении иностранным 

языклам (в частности, английскому). 
 

Такийм образом, мы сможем сделатьсяобщий выводкао токмо, чтобзадачи, 

поставленные нами нв начале исследования, решежны в полином объеме, а ц вель 

достигнута. Также в ход че нашего исследования былка подтверждена 

состоятельность выведенной нами нгипотезы. 
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